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ВСТУП
У сучасній французькій мові кумедні малюнки з привабливими графічними вигуками привертали та привертають увагу реципієнтів різного віку. Комікси є помітним явищем сучасної культури та продуктом масової комунікації. У Франції їх називають les bandes dessinées, в англо-американських країнах – comics, в іспано-американських – historietas, в Італії – fumetti. Бельгійський художник Едгар П'єр Жакобс невипадково називав роботу над коміксами створеннями паперової опери, тому що виготовлення однієї книги триває приблизно один рік. O. Г. Сонін зазначає, що "за останнє століття цивілізація породила три суспільно значущих феномени, які офіційно занесені в список мистецтв: це – кіно, телебачення, комікс"[20].
Комікс, як і інші вербально-іконічні утворення, є засобом масової інформації, оскільки він звертається до великої аудиторії. Зображення, як таке, та зміст, що у ньому закладений, а також його поєднання з відповідним вербальним елементом, відіграють провідну роль у формуванні комунікативного процесу. Образотворча частина коміксу здатна проілюструвати вербальну інформацію, додати їй більшої образності, виразності, навіть переконливості, а в багатьох випадках, у сполученні з вербальним компонентом, – створити нові додаткові смисли.
Масова популярність коміксу у Франції пов’язана з тим, що мальовані історії, поряд із суто дитячими сюжетами, відшукали цікаві теми для підлітків, а згодом і для дорослих. Зокрема, 1959 року виходить журнал “Pilote”, який знайомить читачів з новими, суто французькими героями: Barbe-Rouge, Blueberry, Iznogoud та Astérix. Завдяки цьому журналу, який вдало поєднує спортивні та наукові новинки з коміксами, а також його символічному персонажеві Астеріксу, комікс незабаром починають читати усі члени сім’ї, згодом – визнавати офіційно як явище. Це сприяє появі книг коміксів у бібліотеках. Педагоги та дорослі починають миритися з жанром після 1968 року, коли франкомовний комікс розробляє сюжети, що цікавлять дорослих та торкаються найрізноманітніших тем – політичних, суспільних, інтимних. Журнал “A suivre”, який народжується 1978 року, пропонує комікси, що ближчі до літератури – так званий графічний роман. Графічний роман, як і традиційний, пропонує цільну завершену оповідь, яка має зав’язку, кульмінацію та розв’язку, головний сюжет якої розгортається навколо якоїсь кризи. 
Сучасний комікс містить комунікативний код, який легко розшифровує читач будь-якої частини світу завдяки виражальним засобам, таким як малюнок, вигуки, ономатопеї, що є інтернаціональними. Звуконаслідувальні одиниці, позбавлені смислового наповнення у мові, отримують його у просторі коміксного кадру. Продукти масової культури вирізняються своєю спрямованістю на задоволення попиту свого споживача, який вимагає зручності сприйняття, спрощеного смислового простору (передбачуваності, повторюваності), емотивності. Твір (друкований чи мультимедійний), який належить до маскультури, становить елемент певної послідовності – циклу, серії, продовження. 
Комікс, який поєднує у собі вербальні та іконічні знаки, є типовим продуктом масової культури. Завдяки своїй наочності він забезпечує легкість сприйняття; повторюваність сюжетів та персонажів сприяє швидкому впізнанню; композиційна напруга гарантує емоції. Усе це перетворює читання коміксу на задоволення. Привабливість книги коміксів, на думку У. Еко, полягає у відчутті відпочинку, психологічній розрядці, коли читач, крок за кроком, відкриває те, що він уже знає, і те, що хоче дізнатися знову; розвага – у відсутності відчуття часу, зосередженні на миттєвому, яке подобається, тому що повторюється [27].
Об’єктом дослідження є вербальна мова коміксів.
Предмет дослідження – лексико-синтаксичні та лексико-стилістичні особливості французьких коміксів.
Мета роботи – розглянути особливості вербальної комунiкацiї у текстах французьких коміксiв на матерiалi серії «Астерікс» 
Для досягнення мети роботи необхідно вирішити наступні завдання: 
1. розглянути специфіку коміксу як особливого типу дискурсу;
2. вивчити особливості вербальної мови коміксу;
3. схарактеризувати вигуки як частину вербальної мови коміксу;
4.виокремити лексико-синтаксичні  та лексико-стилістичні особливості французьких коміксів про Астерікса.
Дослідження проводилося на основі таких методів: описовий метод для характеристики вербальної мови коміксів; компаративний аналіз та елементи  статистичного аналізу для характеристики лексико-синтаксичних та лексико-стилістичних особливостей мови досліджуваних  коміксів. 
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку літератури.
У вступі представлено історію дослідження коміксів та вигуків, визначено мету та завдання роботи.
У першому розділі «Теоретичні основи дослідження» розглянуто особливості коміксу як різновиду дискурсу та схарактеризовано вербальну мову коміксу.
У другому розділі «Особливості вербальної мови коміксу» виокремлено та класифіковано вигуки у французьких коміксах про Астерікса, встановлено лексико-синтаксичні та лексико-стилістичні особливості вербальної комунікації у досліджуваних коміксах.
У висновках представлено основні результати роботи.
Список літератури налічує 33 позиції.




ВИСНОВКИ
Комікс може бути визначений як особливий вид дискурсу, тексту з конкретними завданнями серед яких особливо наголошується вплив на реципієнта і реалізація задуму автора, зануреного в ситуацію реального спілкування. 
Під вербальними компонентами розуміється буквений текст, мовна єдність в рамках коміксу. Тут виділяється два підрозділи: авторська мова і мова персонажів. Вербальний код коміксу, передає переважно діалоги персонажів, рясніє авторськими новоутвореннями, особливостями французького розмовного мовлення, забезпечуючи, з одного боку, простоту сприйняття, з іншого – емоційність і ємність.
Вигуки – це незмінні слова і словосполучення, що використовуються для вираження почуттів, переживань, реакцій або емоцій, але при цьому, не називають їх. До них також відносяться різні заклики, накази, не тільки цензурні, а й нецензурні вигуки, крики тварин і різного роду звуки. 
В результаті вивчення французьких коміксів про Астерікса було виокремлено та проаналізовано 62 вигуків, які можна розподілити на три групи. До першої відносимо вигуки людини-мовця. До другої – звуконаслідувальні вигуки , що передають інші позамовні звукові явища, що виникають внаслідок діяльності людини. До третьої – звуконаслідувальні вигуки, що імітують звуки тварин.
Отже, перша група (загальна кількість 22 одиниці, що складає 35 %) містить звуконаслідувальні вигуки з такими семантичними ознаками: сміх, зітхання, розчарування, жаль, біль, здивування, злість, незадоволення.
 До другої групи входить 15 одиниць (25 %), які співвідносяться із позамовними звуковими явищами.
Третя група (загальна кількість 5 одиниць, що складає 6,7 %) містить вигуки, які імітують звуки тварин.
За структурою усі досліджувані вигуки можна поділити на: – прості (42 одиниці, 68,3 %), що включають вигуки першої, другої та третьої груп;          – складні (20 одиниць, 31,7 %), що відносяться до першої групи та  утворені на основі інших частин мови.
Також, в ході дослідження було виявлено вигуки (загальна кількість 20 одиниць, що складає  33,3 %), які містять вигуки за такими семантичними ознаками: наказ, подяка, жаль, вибачення, прохання. Ці вигуки утворені на основі інших частин мови, а саме: іменників, дієслів у наказовому способі, прикметників, прислівників.
Для того, щоб визначити яка мова переважає у коміксі вербальна чи невербальна було досліджено структуру коміксу: 
– у кожному коміксі 48 сторінок;
– загальна кількість малюнків у середньому становить 392 кадри, тобто коливається від 352 до 430 одиниць;
– малюнки у коміксі або супроводжуються текстом (у середньому 347 кадрів), або не містять текстової складової (у середньому 46 кадрів);
– серед малюнків без тексту зустрічаються кадри з іконічними знаками (!; ?; ?!; ???; !!!), середня кількість таких кадрів становить 10 одиниць;
– оскільки вигуки були предметом окремого аналізу, то зазначимо також середню кількість малюнків, на яких є тільки той чи інший вигук – 28 кадрів.
Отже, незважаючи на те, що комікс це мальована стрічка, кадри, що супроводжуються текстом є більш чисельними.
Синтаксичний аналіз текстових фрагментів досліджуваних коміксів дозволив зробити наступні висновки: 
– вигуки, що відіграють важливу емоційно-експресивну функцію у тексті коміксів, зустрічаються або як окремі слова-речення, або входять до складу простих речень;
– кількість вигуків у коміксах коливається від 42 до 81 та становить 8% від загальної кількості речень;
– вербальну частину коміксів формують усі існуючі структурні типи речень проте у різному співвідношенні;
– прості речення майже вдвічі переважають кількість складних (8637 та 3966 речення, або 63% та 29% відповідно);
– в свою чергу, двоскладні речення майже вдвічі (1,7 разів) перевищують кількість односкладних (5406 та 3231 речень, або 63% та 37% відповідно);
– складні речення представлені як сполучниковими, так і безсполучниковими, серед яких останні менш частотні (1812 та 2154 речень відповідно, або 46% та 54%);
– складнопідрядні речення майже в півтори рази переважають над складносурядними, що становить 1260 та 894 речень відповідно, або 58% та 42%.
Серед стилістичних засобів було виокремлено тропи (42 одиниці), а саме: епітет (15/35,7%), метафора (9/21,4%), персоніфікація (9/21,4%), порівняння (6/14,2%), метонімія (3/7,1%) та граматичні фігури (156 прикладів), такі як: обірвані речення (54/34,6%), лексичний повтор (51/32,6%), перелічення (18/11,5%), анафора (15/9,6%), епіфора (9/5,7%) редуплікація  (6/3,8%), та анадиплоза  (3/1,9%).
Таким чином, вербальна мова коміксу в поєднанні з невербальними елементами вдало втілює художній задум автора, яскраво змальовує образи персонажів та розкриває сюжетну лінію. Перспективою подальших наукових розвідок вважаємо дослідження паравербальних компонентів, які є допоміжними, проте інформативними щодо комунікативного завдання тексту.
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